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ABSTRACT

The goal of our research work is to identify the specifics of the reproduction
of the comic in the film translation of comedy films.

According to the goal we need to solve the following tasks:

» to describe the film translation;

» to describe the category of comic and identify ways to achieve a comic effect in
English-language comedies;

* to define the concept of reality as a means of creating a comic and ways to
translate them;

« to identify the problems of translating the comic into Ukrainian.

« to establish the specifics of the selected films in order to reproduce the realities
with a humorous effect in the Ukrainian cultural environment.

The study is the category of the comic in American comedies and its
translation into Ukrainian.

A film is an audio-visual work of cinematography, consisting of episodes
combined by a creative idea. The film translation has both the features of oral and
written translation. A qualified translator must master translation transformations
in order to achieve high-quality and adaptive translation.

Comedy is a dramatic work that ridicules social and everyday phenomena in
various humorous ways. The translation of realities and humor has its problems,
especially when the two concepts are combined. The translation must retain the
functional and semantic context, to reproduce a similar impact on the audience of
the recipient, as it was in the original.

In conclusion, we can cite the trends followed by the translators of our
selected comedies. Translators retained the national humor of a foreign culture,
sometimes with an explanation in the characters' lines, to evoke a comic effect
when there was no other way; the use of amusing authorial neologisms was
noticed, even when they were not needed; use different forms of translation for a

single English phrase that is repeated to avoid repetition and add the expression



that is inherent in comedy; domestication often appeared in translation, creating a
comic effect not only when it was necessary to pragmatically adapt a joke, but
even when it was not in the original; the replacement of one joke with another was
also present in the translation. While watching, it seemed that the translation is
funnier than the original.

The practical value of the work lies in the novelty of the study of the
translation of comedy films, where a humorous effect is achieved by introducing
cultural realities into the translation. The results of future research may help
translators to choose better translation equivalent, in order to achieve greater

comedy in the translation of films.



AHOTALIISA

MeTor0 Hamoi JOCTHiAHUIIBKOI POOOTH € BHUSBICHHS OCOOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS
KOMIYHOTO B KIHONIEPEKJIal KOMEIIHHUX (PITbMIB.

BianoBigHo 10 MeTH HaM TTOTPIOHO BUPIIIUTH TaKi 3aBJIaHHS:

* onucaTty nepexiaa Gumbmy;

* ONKCATU KATETOpil0 KOMIYHOTO Ta BU3HAUUTU LUISIXU JOCATHEHHS KOMIYHOTO
e()eKTy B aHTJIOMOBHUX KOMEIISX;

* BU3HAYUTH MOHATTS PEAIbHOCTI SIK 3aci0 CTBOPEHHS KOMIYHOIO Ta CIOCOOM iX
nepeKiay;

* BUSIBUTHU MTPOOJIEMU NEPEKIaTy KOMIYHOTO YKPATHCHKOIO MOBOIO.

* BCTaHOBUTH cHenudiky BHOpaHuUX @uUIbMIB, MO0 BIATBOPUTU peayii 3
KapTIBIMBUM €(EKTOM B YKPAiHCbKOMY KYJbTYPHOMY CEPEIOBHILII.

JlocliKEHHsI € KaTeropi€0 KOMIYHOTO B aMEPUKAHCHKUX KOMEAISIX Ta HOTo
NEPEKIIaZIoM YKPaiHCHKO MOBOIO.

®diapM - e ayaio-Bi3yallbHHH TBIp KiHematorpadii, 1o CKIATaEThCS 3 CIM301B,
noeaHaHUX TBopYoro ijaeero. Ilepexnan (iibMy Mae SIK OCOOJIMBOCTI YCHOTO Ta
MUCBMOBOTO Tiepekiany. KaamidikoBaHMil Tmepekiazady TOBUHEH OBOJIOAITH
nepeKIafallbKiMi TIEPETBOPEHHSIMH, 100 JOCATTH SKICHOTO Ta aJalTHBHOTO
nepeKIIay.

Komenis - npamaTU4HMil TBip, SIKHA BHUCMIIOE COIlajbHI Ta TMOOYTOBI SBHUINA
pPI3HUMH >KapTiBIMBUMHU crniocobamu. Ilepekiian peaniii Ta rymMopy Mae CBOi
npobsieMu, OCOOJIMBO KOJM Il JIBa MOHATTA NMO€AHYIOThCs. [lepexnan moBuHEH
30epirati  (YyHKI[IOHAIBHUNA Ta CEMAHTUYHUA KOHTEKCT, 1100 BIATBOPUTHU
noA10HMI BIUIMB HA ayAUTOPIIO PELUITIIEHTA, SIK 11e OYJI0 B OpUTIHAII.

Ha 3akiHueHHS MU MO>X€MO HaBECTH TEHJCHII, SKUX JOTPUMYIOTHCS MepeKianadl
BUOpaHux Hamu Komeniil. [lepexnanayl 30epirayiv HallOHAIBLHUN TYMOP 1HO3€MHOT
KyJIbTypH, 1HOMI 3 TMOSICHEHHSIMH B pSIKax repoiB, MO0 BUKIUKATH KOMIYHMIA
edekT, KoM He OyJo IHIIOro HUIAXY; OyJI0 MOMIYEHO BUKOPHUCTAaHHS 3a0aBHUX

aBTOPCHKUX HEOJIOT13MIB, HABITh KOJIM BOHM HE OyiM MOTpiOHI; BUKOPUCTOBYBATH



pi3Hi popmu mepeknamy g OAHIET aHTIINChKOI (pas3u, sika MOBTOPIOETHCS, 1100
YHUKHYTH TIOBTOPEHHS, 1 IOJaTH BHpa3, BIACTUBUN KOMEI1; OJOMAITHEHHS 9acTO
3’SABISIOCS Y TEpPeKyaji, CTBOPIOYM KOMIYHMM €(QeKT He JMIIEe TOJl, KOJIU
noTpiOHO OyJio MparMaTuyHO aJanTyBaTH *KapT, ajie HaBITh TOJI, KOJU HOro He
OyJ0 B OpUriHaJl, 3aMiHa OJHOTO JKApTy IHIIMM TaKoXX Oyjla MPUCYTHS Y
nepekiai. [1ix yac neperisay 3aaBanocs, Mo Mepekiaaa CMIITHIIINAN 3a OpUTiHAIL.

[IpakTiyHa IIHHICTF POOOTH TMOJSTa€ B HOBH3HI JIOCHIDKEHHS TEpeKIamy
KOMEMIMHUX (DUIBMIB, /1€ )KapTIBIUBHM €(DEKT T0CATAETHCS BBEJACHHSAM y TIepeKIIal
KyJbTYypHUX peaniii. Pe3ynbTaTu MallOyTHIX AOCHIPKEHb MOXKYTh JOTOMOITH
nepekiiaiauaM BHOpaTH Kpallluid €KBIBAJICHT MEpeKiiany, o0 JOCATTH OUIbIION

KoMe/ii y nmepekiial GuibMiB.



